
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਸਿਤ੃ ਸਦਿਸਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗ੃ ਬੰਕ ਦੁਆਰ ॥ 
There are painted mansions to behold, white-washed, with beautiful doors; 

ਕਸਰ ਮਨ ਖੁਿੀ ਉਿਾਸਰਆ ਦੂਜ੄ ਹ੃ਸਤ ਸ਩ਆਸਰ ॥ 
they were constructed to give pleasure to the mind, but this is only for the 
sake of the love of duality. 

ਅੰਦਰੁ ਖਾਲੀ ਩ਰ੃ਮ ਸਬਨੁ ਢਸਹ ਢ੃ਰੀ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 
The inner being is empty without love. The body shall crumble into a heap of 
ashes. ||1|| 

ਭਾਈ ਰ੃ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਾਸਥ ਨ ਹ੅ਇ ॥ 
O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not go along with you. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਸਨਰਮਲ੅ ਗਰੁੁ ਦਾਸਤ ਕਰ੃ ਩ਰਭੁ ਿ੅ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord's Name is the pure wealth; through the Guru, God bestows this gift. 
||1||Pause|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਸਨਰਮਲ੅ ਜ੃ ਦ੃ਵ੄ ਦ੃ਵਣਹਾਰੁ ॥ 
The Lord's Name is the pure wealth; it is given only by the Giver. 

ਆਗ੄ ਩ੂਛ ਨ ਹ੅ਵਈ ਸਜਿੁ ਬ੃ਲੀ ਗਰੁੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
One who has the Guru, the Creator, as his Friend, shall not be questioned 
hereafter. 

ਆਸ਩ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆ਩੃ ਬਖਿਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
He Himself delivers those who are delivered. He Himself is the Forgiver. ||2|| 

ਮਨਮੁਖੁ ਜਾਣ੄ ਆ਩ਣ੃ ਧੀਆ ਩ੂਤ ਿੰਜ੅ਗੁ ॥ 
The self-willed manmukh looks upon his daughters, sons and relatives as his 
own. 

ਨਾਰੀ ਦ੃ਸਖ ਸਵਗਾਿੀਅਸਹ ਨਾਲ੃ ਹਰਖੁ ਿੁ ਿ੅ਗੁ ॥ 
Gazing upon his wife, he is pleased. But along with happiness, they bring 
grief. 



ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਬਸਦ ਰੰਗਾਵਲ੃ ਅਸਹਸਨਸਿ ਹਸਰ ਰਿੁ ਭ੅ਗੁ ॥੩॥ 
The Gurmukhs are attuned to the Word of the Shabad. Day and night, they 
enjoy the Sublime Essence of the Lord. ||3|| 

ਸਿਤੁ ਿਲ੄ ਸਵਤੁ ਜਾਵਣ੅ ਿਾਕਤ ਡ੅ਸਲ ਡ੅ਲਾਇ ॥ 
The consciousness of the wicked, faithless cynics wanders around in search of 
transitory wealth, unstable and distracted. 

ਬਾਹਸਰ ਢੂੰਸਢ ਸਵਗੁਿੀਐ ਘਰ ਮਸਹ ਵਿਤੁ ਿੁਥਾਇ ॥ 
Searching outside of themselves, they are ruined; the object of their search is 

in that sacred place within the home of the heart. 

ਮਨਮੁਸਖ ਹਉਮ੄ ਕਸਰ ਮੁਿੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਩ਲ੄ ਩ਾਇ ॥੪॥ 
The self-willed manmukhs, in their ego, miss it; the Gurmukhs receive it in 
their laps. ||4|| 

ਿਾਕਤ ਸਨਰਗੁਸਣਆਸਰਆ ਆ਩ਣਾ ਮੂਲੁ ਩ਛਾਣੁ ॥ 
You worthless, faithless cynic-recognize your own origin! 

ਰਕਤੁ ਸਬੰਦੁ ਕਾ ਇਹੁ ਤਨ੅ ਅਗਨੀ ਩ਾਸਿ ਸ਩ਰਾਣੁ ॥ 
This body is made of blood and semen. It shall be consigned to the fire in the 
end. 

਩ਵਣ੄ ਕ੄ ਵਸਿ ਦ੃ਹੁਰੀ ਮਿਤਸਕ ਿਿੁ ਨੀਿਾਣੁ ॥੫॥ 
The body is under the power of the breath, according to the True Sign 
inscribed upon your forehead. ||5|| 

ਬਹੁਤਾ ਜੀਵਣੁ ਮੰਗੀਐ ਮੁਆ ਨ ਲ੅ੜ੄ ਕ੅ਇ ॥ 
Everyone begs for a long life-no one wishes to die. 

ਿੁਖ ਜੀਵਣੁ ਸਤਿੁ ਆਖੀਐ ਸਜਿੁ ਗੁਰਮੁਸਖ ਵਸਿਆ ਿ੅ਇ ॥ 
A life of peace and comfort comes to that Gurmukh, within whom God dwells. 

ਨਾਮ ਸਵਹੂਣ੃ ਸਕਆ ਗਣੀ ਸਜਿੁ ਹਸਰ ਗੁਰ ਦਰਿੁ ਨ ਹ੅ਇ ॥੬॥ 
Without the Naam, what good those who do not have the Blessed Vision, the 
Darshan of the Lord and Guru? ||6|| 

ਸਜਉ ਿੁ਩ਨ੄ ਸਨਸਿ ਭੁਲੀਐ ਜਬ ਲਸਗ ਸਨਦਰਾ ਹ੅ਇ ॥ 
In their dreams at night, people wander around as long as they sleep; 



ਇਉ ਿਰ਩ਸਨ ਕ੄ ਵਸਿ ਜੀਅੜਾ ਅੰਤਸਰ ਹਉਮ੄ ਦ੅ਇ ॥ 
just so, they are under the power of the snake Maya, as long as their hearts 
are filled with ego and duality. 

ਗੁਰਮਸਤ ਹ੅ਇ ਵੀਿਾਰੀਐ ਿੁ਩ਨਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਲ੅ਇ ॥੭॥ 
Through the Guru's Teachings, they come to understand and see that this 
world is just a dream. ||7|| 

ਅਗਸਨ ਮਰ੄ ਜਲੁ ਩ਾਈਐ ਸਜਉ ਬਾਸਰਕ ਦੂਧ੄ ਮਾਇ ॥ 
As thirst is quenched with water, and the baby is satisfied with mother's milk, 

ਸਬਨੁ ਜਲ ਕਮਲ ਿੁ ਨਾ ਥੀਐ ਸਬਨੁ ਜਲ ਮੀਨੁ ਮਰਾਇ ॥ 
and as the lotus does not exist without water, and as the fish dies without 
water 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਰਸਿ ਸਮਲ੄ ਜੀਵਾ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੧੫॥ 
-O Nanak, so does the Gurmukh live, receiving the Sublime Essence of the 
Lord, and singing the Glorious Praises of the Lord. ||8||15|| 

 


